“While a people preserves iis lan-
guage, it preserves the marks of its lib-
erty.”

(Jose P. Rizal, El Filibusterismo)

SENTENCE PATTERNS OF THE TEN MAJOR
PHILIPPINE LANGUAGES *

ErneEsTO CONSTANTINO

I. INTRODUCTION

1. Aims. This paper has two principal aims: (a) to present a concise
descriptive analysis of the sentence patterns of the ten major Philippine
languages, and (b) to provide a comparative list of sentences in the ten
languages which illustrate these patterns.

This paper is divided into three parts: (a) Part I, which is the intro-
duction; (b) Part II, which presents the analysis of the sentence patterns;
and (c) Part I1I, which contains the list of sentences in the ten languages
which illustrate the sentence patterns.

2. Languages. The ten major Philippine languages are: Tagalog
(TAG), Sebuano (SEB), Ilukano (ILK), Hiligaynon (HIL), Waray
(WAR), Bikol (BKL), Panggasinan (PNG), Kapampangan (KAP), Ibanag
(IBG), and Tausug (TAU). The informants for these languages come
{from the following places: Manila, Quezon City and Mandaluyong, Rizal
for TAG; Dumaguete City for SEB; Barrio Mayantoc, Camiling, Tarlak
for ILK: Iloilo City for HIL; Tacloban City for WAR; Naga City for
BKL; Linggayen, Panggasinan for PNG, San Fernando for KAP; Ilagan,
Isabela fer IBG; and Jolo, Sulu for TAU.

3. Consonants and Vowels. The following consonant phonemes occur
in the ten languages; /p t k q (glottal stop) m n N (velar nasal) sh1lrw
y/. In addition to these consonants, IBG has /f v/ and TAU has /j/
(voiced alveopalatal affricate).

The vowel phonemes /i a u/ occur in all the ten languages. In addi-
tion to these vowels, TAG, BKL, IBG, and KAP have /e o/, and ILK and
PNG have /i/ (mid central in ILK, and high back unrounded in PNG).

4. Stress and length. At least one phoneme of stress and one phoneme
of length occur in each of the ten languages. The stress phoneme will be

* The paper was read during the Asia Week seminar on Life and Culture
in Asia, December 5, 1963.
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represented by /’/ placed over the syllable peak or vowel; the phoneme
of length will be represented by /:/ placed immediately after the syllable
peak. Stress 1s always accompanied by length and high pitch, but length
may occur independently of stress. The length which accompanies stress
will not be represented in the phonemic transcription of the sentences.

5. 1Ps. Three pitch levels (PLs), low /1/, mid /2/, high /3/, and
three terminal contours (TCs), rising /4 '/, fading /] /, sustained / -/,
occur in each of the ten languages. Two or more PLs and one TC form an
intonation pattern (IP). The following phonetically similar IPs occur in
each of the ten languages: / (2)32 |/, /(2)324 /,/(2)32— /, and (2)33 |
These three IPs will be represented in the sentence transcription by the
following familiar symbols: period () for (2) 82 |, question mark (?)
for (2) 324 , comma () for (2) 32 — , and exclamation mark (!) for
(2) 33 | . Other IPs will be represented by their constituent elements,
i.e. by their PLs and TCs.

6. The Sentences. The sentences in the ten languages are transcribed
in phonemic symbols with the IP mark at the end. In Part III of this
paper, the structurally (and semantically) equivalent sentences in the ten
rfanguages are placed one after the other in this order: TAG, BKL, WAR,
SEB, HIL, TAU, ILK, IBG, PNG, KAP. The English translation of the
equivalent sentences occurs immediately after the TAG sentence. The
Equivalent sentences are then grouped according to the sentence patterns
they illustrate, following the order in which the patterns are analyzed in
Part II of this paper. The group of equivalent sentences are then num-
bered cousecutively; one number is given to each group of equivalent sen-
tences. In the descriptive analysis of the patterns, the illustrative sentences
will be referred to by their numbers.

II. ANALYSIS

7. Sentence Classification. Based on their structure, the sentences in
the ten major Philippine languages are classified into (a) simple, (b) com-
plex, and (c) compound. Simple sentences contain a simple clause (i.e.
cne predicative construction) or a nonclause (i.e. no predicative construc-
tion). Complex sentences contain twe simple sentences.

8. Simple Sentences. [ (I)-(94)]. Based on their structural or trans-
formational relation to each other, simple sentences are classified into (a)
situational, (b) equational, and (c) identifying. The situational sentences
may be taken as the basic (or “kernel”) sentences from which can be
derived the equational sentences, frem which can be derived the identify-
ing sentences.
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9. Situational Sentences. [ (1)-(56)]. Based on their ICs, situational
sentences are classified into predicative and non-predicative. Predicative
sentences have a subject and a predicate as immediate constituents (ICs)
[ (1)-(74)]. Non-predicative sentences do not have a subject and a pre-
dicate as ICs [ (75)—(94)] i.e. predicative sentences are clauses, non-pre-
dicative sentences are not clauses.

In predicative sentences, the subject constituent normally occurs after
the predicate constituent. The reversed order is marked either by a part-
icle (/ay/ in TAG) or a sustained TC /—/, or both [ (1)]. In KAP if
the subject is a noun, a third person pronoun in cross reference to the
subject noun occurs immediately after the head or center of the predicate
in any order, except in equational sentence.

19. Predicative Sentences [ (1)—(74)]. Based on the head of the pre-
dicate, predicative sentences are classified into verbal and nonverbal.
Verbal sentences have an unmarked verb (i.e. a verb which is not preceded
by an article or a demonstrative) as head of the predicate. Nonverbal
sentences do not have a verb as head of the predicate. The subject of both
verbal and nonverbal sentences is a marked noun (i.e. a noun which is
preceded by an article or a demonstrative).

Verbal sentences are divided into active and passive, while nonverbal
sentences are divided into nominal, adjectival and other sentence types.

11. Active Sentences [ (1)-(20)]. These are sentences in which the
predicate verb is an unmarked verb and the subject is a marked noun
which is the doer of the action expressed by the verb. An active verb is
one in which an active affix occurs. Each of the ten languages has several
active affixes.

The active verbs may occur with or without a complement [ (1)]. A
group of active verbs may occur with a goal complement (preceded by
/naN/ in TAG [ (2)]. Another group may occur with an agentive com-
plement (preceded by /sa/ or /dahil sa/ in TAG) [(7)]. Still another
group of active verbs may occur with a reciprocal actor complement (pre-
ceded by /sa/ in TAG) [ (8)]. Any active verb may occur with a bene-
factive complement (preceded by /para sa/ in TAG) [ (8)] and a locative
complement (preceded by /sa/ in TAG) [ (4)] with or without any of
the other complements. With some active verbs, the occurrence of a lo-
cative complement is obligatory. [ (6)]. These verb groups are not mut-
ually exclusive_, i.e., some verbs may belong to two or more groups.

Some active verbs require a plural subject [ (9)].

12. Passive Sentences [ (21)—(34)]. These sentences have an unmarked
passive verb as head of the predicate and a marked noun as subject. The
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subject noun is not the doer of the action expressed by the verb, but the
one affected by the action. A passive verb is one in which a passive affix
occurs. - There are several passive affixes in each of the ten languages.

Any of the complements that occur in active sentences plus an actor-
complement (preceded by /naN/ in TAG, [ (21)]) may occur in passive
sentences. But one of these complements except the actor complement,
may become the subject of the passive sentence, in which case it drops the
cemplement marker and takes the subject marker (an article or a demon-
strative).

Passive verbs co-occur with certain (active) complements as subjects
depending on the affixes that occur in them. One group of passive verbs
co-occurs with a goal subject [ (21)]. A sccond group co-occurs with a
benefactive subject [ (35)]. A third group co-occurs with an instrumental
subject [ (£8)]. A fourth group co-occurs with a locative subject [ (26)].
A fifth group co-occurs with an agentive subject [ (29)]. Finally, a sixth
group of passive verbs co-occurs with a reciprocal actor subject [ (80)].

13. Nonverbal Sentences [ (35)~(56)]. The two principal nonverbal
sentences are the nominal and the adjectival. Nominal sentences have an
unmarked noun as head of the predicate and a marked noun as subject
[ (85)-(38)]. Adjectival sentences have an unmarked adjective as head of
the predicate and a marked noun as subject [ (39)-(44)].

Other nonverbal sentences are (a) prepositional, in which the pre-
dicate is a prepositional phrase [ (45)-(47)]; (b) locational, in which the
predicate is any one of two morphemes, one denoting existence, the other
non-existence, with a following place noun as subject [ (35)-(38)]. Ad-
jectival sentences have an unmarked adjective as head of the predicate
and a marked noun as subject [ (39)-(44)].

Other nonverbal sentences are (a) prepgsitional,-in which the pre-
dicate is a prepositional phrase [ (45)—(47)]; (b) locational, in which the
predicate is any one of two morphemes, one denoting existence, the other
non-existence, with a following place noun or adverbial pronoun [ (48)-
(563)]; (c) possessive, in which the predicate head is a possessive pronoun
[ (54)]; (d) adverbial, in which the predicate is an adverb or an adverbial
pronoun [ (55)-(56)]; and (e) quantitative in which the predicate head
is a numeral or quantity expression (no example in the sentence list).

14. Equational Sentences [ (57)—(66)]. These sentences may be divided
from predicate situational sentences by placing an article before the pre-
dicate of these sentences and putting it (the marked predicate) before the
subject constituent. The preposed predicate becomes -the subject of the
new (equational) sentences, and the postposed subject becomes the pre-
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dicate. Thus, the subject and the predicate of equational sentences are
each preceded by markers. Equational sentences are also simple predicative
sentences.

15. Identifying Sentences [ (67)-(74) 6]. These sentences are formed
by simply dropping the article or demonstrative preceding the predicate
of equational sentences. The de-articles predicate remains the predicate
of the resulting identifying sentences. Identifying sentences are also simple
predicate sentences.

16. Nonpredicative Sentences [ (75)— (94)]. These are sentences which
do not have a subject and a predicate as ICs, i.e. they are not clauses.
They are classified intce the following: (a) elemental, which consists of a
verb belonging to a closed class of verbs denoting elemental or natural
events, usually with a modifier [ (75)-(80)]; (b) descriptive, which con-
sists of an adjective belonging to a closed class of adjectives denoting na-
tural phenomena, with a modifier [ (81)—(82)]; (d) existential, which con-
sists of a morpheme or word denoting the existence or non-existence of the
noun following it, usually with a locative phrase [ (87)—(92)]; and (e)
exclamatory, which occurs with an exclamatory 1P, i.e. /(2)32 | // or simply
(1) T (98)-(99)].

17. Complex Sentences [ (99)-(112)]. These are sentences in which
one or more included sentence constructions occur. The included sentence
may be the subject of the whole complex sentence [ (111)], or it may be
the goal of the verb of the complex sentence [(112)]. The included
sentence may also be the modifier of the other sentence construction in the
complex sentence [ (100) ].

Complex sentences in which the included sentence is the modifier of
the other sentence are attributive constructions; the two ICs are the two
sentences, one of which modifies the other. Complex sentences in which
the included sentence is the subject of goal of the verb of the complex
sentence are predicative constructions.

18. Compound Sentences [ (95) —(98) Y]. These have as ICs two sent-
ence constructions joined together by a coordinator, with the sustained
TC /—/ usually oceurring immediately after the first constituent. Com-
pound sentences are coordinate constructions whose ICs are sentence con-
structions.

19. Summary. Summarizing briefly, the sentences in the ten major
Philippine languages are classified into simple, complex, and compound.
The simple sentences are divided into situational, equational and iden-
tifying. ‘The situational sentences are divided into predicative and non-
predicative. The predicative sentences are divided into verbal and non-
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verbal. The verbal sentences are divided into active and passive. The non-
verbal sentences are divided into nominal, adjectival, prepositional, loca-
tional, possessive, adverbial, and quantitative. Finally, the nonpredicative
sentences are divided into elemental, descriptive, temporal, existential, and
exclamatory.



10.

. tumakbé qaN qgéaso

. bumili naN bulaklak

. nagbigay naN bigéas sa

. pumitol naN kahoy

. nakipagqtsap qaN

. nagqusap qaN kunsihdl

TAGALOG (TAG)

gaN gasoy tumakbé,

(The dog ran.)
(Idem.)

. kumagin naN maNgi nagkakda nin maNgé qan
qakiq.

qaN béataq.

(The child ate a mar go.)

gaN binata para sa
dalaga.

(The bachelor bought some flowers for the lady.)

pulibi qaN gasindéro.

(The landowner gave scme rice to the beggar.)

qaN -tago.

(The man cut wood.)

. pumuntd gaN kambiN nagdumin gan kandiN sa
quma,

sa bukid.

(The goat went to the field.)

. namatay qaN hari sa nagadan qan hadiq sa tibi.

tibi.

(The king died of tuberculosis.)

kunsihal sa qalkalde,.

(The councilor talked to the mayor.)

qat qaN qalkilde,

BIKOL (BKL.)

nagdalagan qgan dayuaq.
gan daydq, nagdalagan.

nagbakal nin bGrak gan
sultiru péara sa daraga.

nagtaqd nin bagas sa qa-
labadu gan gqasindiru.

nagputdl nin kdhuy gqan
tawu.

nakipagqulay qan kunsihal
sa qalkaldi.

nagqulay gan kunsihal sakd
qan galkaldi.

WARAY (WAR))

dinmalagan qan gidaq.
gan qidag, dinmalagan.

kinmaqun hin maNga qgan
bataq.

pinmalit hin bukad gan
ulitAiwu para han daraga.

hinmatag hin bugés ha ma-
kililimus gan qasindiru.

qinmutid hin kahuy qan
tawu.

kinmadtu gan kandiN ha
buakid.

namatdy gan hadiq hin
tibi.

nakigswirti gan kunsihal
ha qalkaldi.

nagswirti qan kunsihal Nan
han gqalkaldi.

(The councilor and the mayor talked to each other.)

gumandd gaN bahay
naN pulis.

(THe house of the policemman became beautiful.)

naggayin qan haraN kan hinmisay gan baldy han
pulis.

pulis.

SEBUANO (SEB.)

i

" nidaldgan qaN qirag.

qaN qiruq, nidaligan,

/

nikaqug maNga qaN
bataq, .

nipalit qug bdlak qaN

qulitdwu para sa daldga.

nihitag qug bugis sa
pubri gqaN qasindiru.

niputdl qug kahuy qaN
tawu,

nigadtd gqaN kandiN sa
quma,

namatay qaN hérig sa tibi.

nakipagsilti gaN kunghal
sa mayur.

nagsuilti gaN kunsihal qﬁxg

galN mayar,

nanindut qaN bay sa)
pulis.

PART III. SENTENCES

A. SIMPLE SENTENCES
(a) Active Sentences

[(1)-(20)]

HILIGAYNON (HIL.)

nagdalagan qaN qidaqg.
qaN qidaq, nagdalagan,

nagkaqun saN pahuq qaN
bataq.

nagbakal saN bualak qaN
sultiru para sa babéayi.

naghitag saN bugis qaN
qasindiru sa pubri.

nagbisqak saN kahuy qaN
tawu.

nagkadtu qaN
kandiN sa quma.

napatdy qaN hariq saN
tibi.

naghambal qaN kunsihal
sa alkaldi.

naghambalanay qaN kunsi-
hal kag qgaN qalkaldi.

nagtahim qaN baldy saN
pulis,

TAUSUG (TAU.)

dimagan qin qiruq.
qin qirdq, dimagan.

kimaqin mampalldm qin
bataq.

nami sumpiN qin subdl
para ha bujaN,

naNdihil bugds qin tagla-
paq ha miskin.

gimutdd kahiy qin tad.

myatti qgin kambiN ha
quma,

myatay sakit linis qin
sultan.

namissard qin kunsihal ha
mayar.

naghbissara qin kunsihal
giban magyr.

1imiNkat qin bdy sin pulis.

ILUKANO (ILK.)

nagtaray dyay qasu.
dyay qasu Wit nagtaray.

naNan ti rdéNga dyay
qubiN.

gimmataN ti sabuN dyay
bart para kpdaydyay bala-
saN,

naNtid ti bagis dyay
gasindiru kadaydyay na
pubri,

gimmipuN lti kayu dyay

taqu.

napin dyay kaldiN
qidyay ta:ltalun.

natdy dyay qari ti sarut.

nakisarita dyay kunsihal
kadaydyay maytr.

nagsarita dyay kunsihal
kin dyay mayuar.

i

pimmintas dyay balay ti
pulis.

IBANAG (IBG.)

nakkariq qik kitu.
qik kitu, ge nakkaraq.

kiminan tu maNga qi gab-
biN. -

giminatan tu lippaw qib
bagitéley para tam magi-
Naney. .

naNiyawaq:tu baggéq tam
mallimis qi hasyendéro.

naggappoq tu kayu qit
téley.

minéy qik kanziN tav vukig.

natéy gip patdl tat tibi.

nakibbida qik konsehil ta
galkalde.

nabbida qik konsehél ganni
qi qalkalde.

nammakasta qib balé nap
pulis.

PANGASINAN (PNG.)

bimmatik su qast.
say qasQ, bimmatik.

qaNdy maNgéd su qugiw,

qaNaliw na rasas su balun-
laki parad marikit.

qaNitir na bilas qid
payébul su qasindiru.

nanputir ha kyiw su tuqu.

limma may kandiN qid
qgalug.

ginatiy su qari qid tibi.

qakituNtaN su kunsihal
aid miyur.

nantuNtaN su kunsihal tan
say miyur,

dimmakip may qabiN na
pulis.

KAPAMPANGAN (KAP)

mémulayi ya yiN qasu.
qiN gésu, mémulayi ya.

méNan yaN maNga qiN
qanak.

sinali yaN sampéiga qiN
baintdu para kiN daldga.

minyé yaN qabyas kiN pu-
13bi qiN gasindéru.

me:mutut yaN datuN qiN
tau.

mintd ya yiN kambiN kiN
taldawa.

me:té ya yiN gari keN tibi.

mékisabi ya yiN konsehal
kiN qalkaldi.

mi:sdbi la riN konsehdl
qampé iN qalkaldi,

mesantiN ya yiN balé na
niN pulis. .



11.

12.

13.

14.

16.

17,

18.

19.

20.

5. naqulanan qaN maN&

TAGALOG BIKOL

nagiN baté gqaN prin-

sipéN matapaN. magqisug.

(The brave prince turned into stone.)
minalas qaN sabulNéro, dinimélas gan parabulaN.
gaN sabuNéroy mindlas. gan parabulaN, dinimalas.

(The cockfighting addict became unlucky.)

ginanték qaN gwéardya. tinuNkag qan bantay.

(The guard becarae sleepy.)

nagabihdn gaN maNa habaNgihan qan maN4
bataq. qakiq.

(The children were overtakan by night.)

naquranin gan maN4a

damit. baduq.

. (The clothes got wet in the rain.)

nagpaqiyak sya naN, nagpahibiq sya nin qakiq.

bataq.
[
(He caused a child to ery.)

i

nagpakakan nin kérni sa
dayuq qan daraga.

nagpakaqin naN karné
sa gaso qaN daiaga.

(The lady fed meat to the dog.)

nagpabinot naN Nipin nagpagédbut nin Nipun qan
qalN dalaga. daraga.

(The lady had her tooth, pulled out.)

nagpaganda gqaN prin-
sésa,

pagpagaylin qan prinsésa.

(The princess made hers«plf beautiful.)

nagpagandahan naXN nagpagaytnan nin baduq
baré qaN dalawalN gan duwaN daraga,.
dalaga, ’

WARAY

nagin gapd gqan prinrsipiN nahimug Na batt qan

prinsipi Na maqisug.

gindimaldas gan parabulaN.
gan parabulaN, gindimalas.

ginpirdaw gan gwardya.

nagabgihan gqan maNa
bataq.

naquranan gqan malNa
badugq.

nagpatuqik hiya nin ba-

taw,

nagpakaqun hin kérni ha

qgidiq gqan dariga.

nagpagabut hin Nipun

qan dardga.

nagpakisay qgan prinsisa,

nagpahusidyay hin baduq

gan duhd Na daraga.

{The two ladies competed in the beauty of their dresses.)

SEBUANO

nahimuN bat qaN prinsi-
piN magisug.

gidimalas qaN palabtlaN.
qaN palabilaN, gidimalas.

gitultg qaN gwardya.

nagabgihan an maN4i
bataq.

naqulanian qaN maN4a
sininaq.

nagpahilak sya qug bAtaq.

nagpakiqun qug kirni sa
qirigq qaN dalaga,

nagpaqibit qug Nlpun
gaN dalaga.

nagpagwipa gaN prinsisa.

nagpatsadahay qug sini-
naq gaN duhd kadaliga.

HILIGAYNON

nahimugq Na bati qaN
prinsipi Na maqgisug.

gindimalas qaN manugbu-
1aN.

qaN manugbulaN,
malas.

gindi-

gintuyaq qaN gwardya.

gingabqihdn qaN bataq.

naqulanan qaN maN4i
bayugq.

nagpahibig sya saN bataq.

nagpakaqun saN karni sa
gidug qaN dalaga.

nagpagabut saN Nipun
qaN dalaga.

nagpagwiapa qaN prinsisa.

nagpatahumtahimay saN
bayuq qaN dwa kababayi.

TAUSUG

nahinaN batd gin qanik
sulutan magqgisug.

kydbisahdn qin bulaqig.
qin bulaqig, kyabisahan.

kyart qin magjajaga.

kya:riiman qin maNa bataq.

kyaulanan qin maN4
bajaq.

nagpataNis sya bataq.

nagpakaqin qin bujaN
gapiq ha qiraq.

nagpalarat gipun qin
bujaN.

nagpaliNkat qin dayaN
dayaN.

nagpaliNkatan baji qin
dwa bujaN,

ILUKANO IBANAG

nagbalin Na batd dyay

prinsipi Na naturid. Na mapérey.

nagdimalds dyay mannaki- nabw151q qgim minaggalyéra.

balaN. gim minaggalyéra, qe nab-
dyay mannakibilaN kit wisiq.
nagdimalés,

nagdiNsa dyay gwardya. nattumméq gig gwardya.

narabyin dagidydy qub-

nagabyan qi qabbiN qira.
biN.

natudwan dagidydy lGput. no:nénan qis sinnin qira.

nagpaqibit ti qubiN, nappataNi yayya tu qab-

biN

nagpakédn ti karni qidydy nappakan tu karne tak
qasu dyay baldsaN. kitu gim magiNéney,

nagpagabut ti Nipin dyay

nappabattil tu Nipan gim
bansaN.

magiNaney,

nagpapintas dyay prinsisa. nappakasta qip prinsésa,

nagnmnapmtasan ti badu nappakastd tu barwéasi
dagiti dwa Na babbalidsaN. qid dwa Na magiNaney.

PANGASINAN

sipiN masibig,

gamalas su bulaNiru.
gamalas su bulaNiru.

timmimig su gwéardya,

qaldbigan qirdy qugligaw.

naquranan qirdy kawis.

nanpaqakis na qugaw.

nampakay karni gid qasa
may marikit.

nampabagit na Nipin su
marikit.

nampagaNgzana may prin-
sisa,

nampalyigay kaw:s may
dwaran marikit,

KAPAMPANGAN

nabbalf tu battG qip prinsipé nanmaliw ya batd su prin- mégiN bati ya yiN prinsi-

piN matapaN,

médimilas ya yiN sabu-
Néru.

qiN sabuNéru,
ya.

médimalas

mitundiya yiN banté,

ke:béNyan la riN ganak.

miyurianan la riN maéalan.

pépakyak yaN qanik,

pépakin yaN karni qiN
daldga kiN géasu.

pépabagit yaN qipan
qiN dalaga.

migpakalagli ya qiN prin-
sésa.

migpasantiN 1laN baru
riN qadwaN dalaga.



A. SIMPLE SENTENCES
(b) Passive Sentences

[(21)-(34)]

TAGALOG BIKOL WARAY

. kinagin naN bétaq kinakdn kan qdkiq qan ginkdqun han bdtaq qan
gaN maNga, maNga. maNga.
qaN maNgdy kindqin  gan maNga, kinakdn kan qan miNga, ginkdqun han
naN bataq. qékiq. bhataq.
(The mango was eaten by the child.)
(Idem.)

2. binlii naN binata gaN pigbakal kan sultéro qan pinalit han quilitdwu qan
bulaklak pdra sa da-  barak pdra sa dardga. bukdd pdra han dariga.
laga.

(The flower was bought by the bachelor for the lady.)

. gibinigdy naN qasin-  pigtaql kan qasindéro gqan hindtag han gasindiru gan
aéro galN bigas sa bagéas sa qalabado, bugdas ha makililimus,
pulibi.

(The big landowner gave some rice to the beggar.)

. pinatul naN tago qaN pigputal kan tAwu qan ginutid han tdwu qan ka-
kdhoy sa pamamagitan kdhuy nin sindaN, huy hin sindaN,

naN qitak.

(The wood was cut by the iman by means of a bolo.)

. gibinili naN binata qibinakél kan sultéro gqan  pinalit han qulitdwu gan
gaN daldga naN bu- dardga nin barak. daraga hin bukad.

lakidk

(The bachelor bought flowers for the lady.)

. binigydn naN qasin- tinagwéan kan qasindéro hinatdgan han qasindiru
déro qaN pulibi naN  qan alabddo nin bagis, qan makililimus hin bu-
bigas, gas.

(The beggar was given some rice by the big landowner).

- qibinigay naN qasin- qitinaqu kan qasendéro ginhatag han qasindiru
n:ieli(?bqai\l bigas sa gan bagds sa galabado. gan bugéas ha makililimus.
pulabi,

(The rice was given by the big landowner to the beggar.)

. qipinamﬁtol naN taqo gipinamutdl kan tdwu gan ginpaNutGd han tdwu gan
gqaN qitak naN kahoy. sundaN nin kahuy, sundaN hin kahuy,

(The bolo was used by the man in cutting wood.)

SEBUANO

gikdqun sa bitaq qalN
mAaNga.

qaN maNga, gikdqun sa
bétaq.

gipalit sa qulitdwu qaN
buldk para sa daldga.

gihatag han qasindiru
qaN bugés sa pabri.

qinputdl sa tdwu qaN
k&huy qug sundaN,

gipalitdn sa qulitawu gaN. binaklin saN sultiru qaN
daldga saN bulak,

dalaga qug bulik,

gihatag sa qasindiru gan
bugéds sa pubri,

gipamutil sa tawu gqan
sindaN qug kahuy.

HILIGAYNON

kindqun saN bitaq qaN  kydqun sin batdgq qin mam-

gaN péhuqg, kindqun saN qgin mampallam, kydqun

bini sin subdl qin sumpiN

gimbakal saN sultiru qaN
pira ha bujaN.

bilak para sa daldga.

pyagdihil sin taglupaq gin
bugas ha miskin,

hindtag saN qasindiru qaN
bugés sa pGbri.

yutid sin tiqu qin kahay

tinapas saN tawu qaN
qiban qutak.

kahuy vagagi sa binaNun.

binihan sin subtl qin
bujaN sumpiN.

dihilén sin taglupdq gin

hinatagan saN gqasindiru
miskin bugas.

gaN pubri saN bugas.

pyagdihil sin taglupaq

ginhatag saN qasindiru
ha miskin bugas.

qaN bugis sa pubri,

gingpangtapds saN tawu  pyaNutdd kahuy sin taqu

gaN binaNun sa kahuy.

ILUKANO

kinndn dyay qubiN dyay
maNga.

dyay maNga, kinnin dyay
qubiN,

ginitaN dyay bara dyay
sabuN para kadaydydy
baldsaN, |

qintid dya1 qasindiru
dyay bagas kadaydyay
napubri,

gintpuN dyay tiqu dyay
kayu kadaydydy buniN.

qiNgataNan dyay bart
dyay balasaN ti sdbuN.

ginikkan dyay qasindiru
dyay napubri ti bagis.,

qintid dyay qasindiru dyay
bagas kadaydyay napubri.

pinaNgipuN dyay taqu
dyay buniN ti kdyu.

IBANAG

kindn na qabbiN qim
maNga,

qim maNga, ge kindn na
gabbiN,

ginatan nab bagitbley gil
lippaw para tam magi-
Naney.

niydwaq na hasyendéro
qib baggaq tap pobre.

ginappbéq nat tdley qik
kéayu tap palataw.

qgiginatan nab bagitdley
gim magiNéaney tu lap-
paw.

niddan nah hasyendéro qip ginitdiy gasindiru su pa-

pdbre tu baggaa.

niydwaq nah hasyendéro

aib baggaq tap pbbre.

pinagappéq nat téley gip
palataw tu kayu,

PANGASINAN

kindy qugidw su maNgai.

say maNg4i, kindy qugiw.

sinaliw na balunlaki su
risas parad marikit,

qgintir na gasindiru su
bilads gid payabul.

pinutir na tugd su kyiw
na baraN.

ginsaliway balunlaki may
marikit na rasas.

yabul na bilas,

qintir na gasindiru may
bilas gid payabul.

gimpamputir na tuqd su
baraN qid kyiw.

KAPAMPANGAN

pe:N4 ne niN qganék qiN
maNga,

qiN maNg4, pe:N4 ne niN
ganak,

se:lf ne niN baintan qiN
sampaga para kiN dalaga.

binyé ne ning qasindéru
king pultabi qiN qgabyas.

pinttut ne niN tau giN
dutuN kiN paldN,

se:i neN sampaga niN
baintau giN dalaga.

dinyd neN qabyas niN
qasindéru giN pulabi,

binyé ne niN qasindéru
qiN gabyas kiN puldbi.

pe:mutut neN datuN niN
tdu qiN palaN.
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30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.
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38.

TAGALOG BIKOL

gikinamatdy naN

héri qaN tibi. tibi.

(The king died of tuberculosis.)

kinaqtsap naN kunsi-
hal qaN qalkalde.

kinaqilay kan kunsihal
gan galkalde.

(The councilor talked to the mayor.)

pinagiyak nya gaN

bétagq. pinahibiq nya gan qéakiq.

(He caused the child to cry.)

pinakakan kan dariga qan
daytq nin karne.

pinakaqin naN daldga
galN géso naN karné,

(The lady fed meat to!the dog.)

pinagayin kan prinsésa
gan sadiri nya.

pinaganda naN prin-
sésa gaN sarili nya.

(The princess made her own self beautiful.)

qipinakakdn kan daraga
gan karni sa dayaaq.

qipinakiqin naN da-
laga qaN karné sa
gaso.

(The lady fed the meat to the dog.)

gabugado qaN kapatid qabugiddu qan tagaN ku.
ko. qaN tagaN ku, gabugidu.
qaN kapatid koy gabu-

gado,

(My brother/sister iy a lawyer.)
(Idem.)
balo qaN mistisa. balu gan mistisa.

(The mestise is a widow.)

hapiin. gan hardinéro
ninda.

kapén qaN hardinéro
nila.

(Their gardener is a Japanese.)

manunulat si hwana. parasurdt si hwéna,

(Juana is a writer.)

WARAY

gikinagadé4n nin hadiq gan kinamatyan han hidiq

gan tibi.

ginkaswirti han kunsihal
qan gqalkaldi.

ginpatuquk niya qan
bataq.

ginpakiaqun han daraga
qgan gidGq hin karni.

ginpahtGsay han prinsisa
hiya laNahaw.

ginpakaqun han daraga
gan karni ha qidagq,

gabugddu gan bagtu ku,
gan blgtu ku, gabugadu.

balu gan mistisa.

SEBUANO

HILIGAYNON

gikamatyan sa hdriq qaN kinamatydn saN hdrigq

tibi.

gisultihan sa kunsihal
gaN mayur,

gipahilak niya gaN bataq.

gipakiqun sa daliga qaN
qiraq qug karni.

gipagwéapa sa prinsisa
qgaN gfyaN kaqugaliNun.

gipakaqun sa dalaga qaN
karni sa qiraq.

qabugado qaN gigstqun
ku.

qgaN qigstqun ku, gabu-
gado.

bald gaN mistisa.

aaN tibi.

hinambalin saN kunsihal
qaN qalkildi.

ginpahibiq niya qaN
bataq.

ginpakaqun saN dalaga
qaN qidig saN karni.

ginpatahtim saN prinsisa
qaN lawas nya.

ginpakidqun saN dalaga
qaN karni sa qidaq.

TAUSUG

kydmatdy sin sultdn gin
sakit linis.

bissarahan sin kunsihal
qin mayar,

pyataNis nya qin bataqg.

pyakaqin qin qirdq sa
sapiq sin bujaN.

pyaliNkat sin dayaN
dayaN qin baran nya.

pydkaqin sin bujdN qin
sapiq ha qirdg.

A. SIMPLE SENTENCES
(c) Non-Verbal
Sentences

[(35)-(56)]

qabugidu qaN qatud ku,
gaN qutud ku, gqabugadu.

balu gaN mistisa.

qgabugiw gin taymaNhuad

u.
gin taymaNhuad ku, gabu-
gaw,

bald qin mistisa.

ILUKANO IBANAG

gipinatéy nap patal qit
tibi.

gimpatdy dyay qari ti
sarut.

kinibbida nak konsehal
qi galkalde.

kinasarita dyay kunsihal
dyay maydr.

pinagibit na dyay qubiN. pinataNi na qi qabbiN,

pinakan dyay balasaN
dyay qéasu ti karni.

pinakidn nam magiNaney
gik kitu tu karne.

pinapintis dyay baldsaN
ti bagi na.

pinakastid nap prinsésa qib
bagi na.

|
gimpakéin dyay balasaN
dyay karni qiti gésu,

nipakdn nam magiNéaney
qik karne tak kitu.

gabugadu ’dyay kz}bsét( ku. gabugddu qiw wagiq.
dyay kabsat ku, kit qabu-  qiw wagiq, ge qabugédu.
gadu.

balu dyay mistisa, balu gim mestisa.

hapin gan hardiniru nira. hapun qaN hardiniru nila. hapGn qaN hardiniru nila. jipin gqin maghindN nil4. h‘aplen dyay hardiniru da. hapén qi hardinéro da,

parasurat hi hwana,

manugsilat si hwana,

manunitilat si hwana,

manunuldt hi hwéana.

marnnarat ni. hwana, gumattiraq si hwana.

PANGASINAN

gimpatiy na qari su tibi.

pakitGNtuNéan na kunsi-
hal su miyur,

pinaqgakis tu may qugaw.

pinakay marikit may
gasty karni.

pinagaNgana na prinsisa
su laman tun dili.

gimpakay marikit su kar-
nid qasq,

gabugadu su qagik,
say qagik, qabugadu.

balt su mistisa.

haptin su hardiniru da.

managsilat si hwéna,

KAPAMPANGAN

kématé ne niN qari qiN
tibi.

pékisaby4d ne niN konsehal
qgiN galkaldi.

pépakyak ne qiN ganak.

pépaka neN karni qiN
qasu niN dalaga.

pépalagi ne niN prinsésa
qiN sarili na,

pépakane niN dalidga qiN
karni kiN gésu.

gabugédu ya yiN kapatid
u.
qiN kapatidd ku, qabugadu
ya.

bytda ya yiN mistisa.

gapun ya yiN qardinéru
da.

manytlat ya yi hwana.



TAGALOG

39. magandid qaN gupit
mo.
qaN gupit mo, magan-
da.

BIKOL

magayun gan bulig mu.
gan buldg mu, magayun.

(Your haircut is beautiful.)

(Idem.)

40. maganda gaN dalaga.

(The lady is beautiful.)

41. makisig qaN bindtaq.

magayun gan daraga.

gwapu qan suli€ro.

(The bachelor is handsome.)

42. masalitd qaN magqa-
sawa.

matardm gan maggqagaim,

(The husband and wife are talkative.)

43. mapagbiré qaN duktor.

magubd qan duktér,

(The doctor is fond of joking.)

44. ga:lisin qaN bataq.

lugadun qan qékiq.

(The child is susceptible to scabies.)

. para sa dalaga gaN
bulaklik.
qaN bulaklak gay para
sa da’aga.

para sa dardga gan burak.
qan burak, para sa daraga.

(The flower is for the lady.)

46. tuNko!l sa prisidénte

qalN balitaq.

dapit sa prisidénte qan
baritaq. '

(The news is about the president.)

. haNgaN liqig qaN
tubig sa giloq.

cagkid liqug gan tabig
sa salug.

(The water in the river is up to the neck.)

48. nasa bakid gaN kam-
biN.

gaN kambiN qay nasa
bukid. ’

yaqun sa quma gan kan-
diN,

qan kandiN, yadqun sa
gama.

(The goat is in the field.)

(Idem.)

WARAY

mahlsay gan garat mu.
gan qarut mu, mahisay.

mahiisay qan daraga.

gwipu qan qulitdwu,

mayakin gqan magqgasawa,

maqgintrimis gan duktar.

katln gan bataq.

pdra han daraga qan
bukad.
qan bukéad, para han da-

raga.

tuNad han prisidinti gan
nutisya,

tapaliqhg qan tabig ha
salag.

qadtu ha bikid gqan kan-
diN,

gan kandiN, qadtu ha
bakid.

SEBUANO

patsada qaN guntiN mu,
qaN guntiN mu, patsada.

gwéipa qaN dalaga.

gwapu qalN qulitawu.

palasalti qaN magqasawa.

tigawan qalN duktar.

ginukidq gaN bataq.

para sa dalaga qaN bdlak.
caN bualak, para sa dalaga.

tuNuUd han prisidinti gan
balitaq.

hasta sa liqug qaN tabig
sa subaq.

naqa sa quma galN kan-
diN,

qaN kandiN, néqa sa
quima.

HILIGAYNON

matahim gaN guntiN mu.

gaN guntiN mu, matahGm.

matahim qaN dalaga.

gwapu gaN sultiru.

palahambal qaN magqga-
sawd.

palaldhug qaN duktar.

katulin qaN bataq.

para sa daldga qaN bulak.
qaN bulak, para sa daldga.

parti sa prisidinti gqaN
balitaq.

gasta sa liqug qaN tabig
sa subaq.

qaraq sa qumaq gqaN kan-
diN,
qaN kandiN, qaraq sa qu-
mag.

TAUSUG

maliNkat gin kdlti mu,
qin kalti mu, maliNkat.

maliNkat gin bujaN.

maliNkéat gin subll

mabissard qin magqasawa.

malaNGg qin duktar.

kyadkagutgut qin batéq.

para ha bujaN gin sum-
piN.

gin sumpiN, para ha bu-
jaN.

sabab ha prisidinti gin ha-
bal.

sampay liqig qin tubig ha
sug.

ha quma gin kambiN,
qin kambiN, ha quma.

ILUKANO

napintis t{ pakis mu.
ti pikis mu, kit napintas,

napintds dyay baldsaN.

natardki dyay bart.

nasaqu dagidyay qagas-
sadwa.

managaNaw dyay duktar.
gagaddilin dyay qubiN.

para kadaydyay baldsaN
dyay sabuN.

dyay sabulN kit para ka-
daydyay balasaN.

maypaNgip ti prisidinti
dyay damag.

pagatt:NNid ti dantm
dyay karayén.

qgaddaddyay ta:ltadlun dyay
kaldiN,

dyay kaldiN kit qaddad-
dyay ta:ltdlun.

IBANAG

makastd qi qusiq mu.

qi qusiq mu, ge makasta.

makastd gim magiNaney.

makastid qib bagitéley.

masimuqg qim magatawa.

minallaftg gid doktér,

girurig qi qabbiN.

para tam magiNaney qil
lappaw.

qil ldppaw qe para tam
magiNaney,

naggafi tap presidénte
qim makkagi.

qaddé tav vullaw qid da-
nim tak kagayan.

qiggd tat talén qik kan-
ziN.

qik kanziN ge qigga tat
talén,

PANGASINAN

balibali su kaglim.

say kaqlim, balibali,

magaNgana su marikit,

gwapu su balunlaki,

malabir su sanqasawai.

magalaw su duktir,

giriyin su qugiw,

parad marikit su rasas,
say rusas, parad marikit.

nipagakarid prisidinti su
balita,

gaNgad tiNNir su dantm
aid qilug.

waldd gqalug su kandiN.
say kandiN, walad galug.

KAPAMPANGAN

masantiN ya yiN gupit
mu,
qiN gupit mu, masantiN
va.

malagld ya yiN daldga.

masantiN ya yiN baintau.

masalita la riN miyasawa.

mapamiru ya yiN doktér.

galisdn ya yiN qanék.

para kiN dalaga ya yiN
sampaga.

giN sampiga, pira ya
kiN dalaga.

tuNkal va kiN presidénti
qiN bhalita.

qaNgaN batal ya yiN da-
nim kiN qilug,

qatyd kiN talddwa qiN
kambiN.
giN kambiN, gatyd kiN
taldawa,



49.

50.

51.

52.

53.

55.

56.

57.

58.

59,

. qékin qaN bulaklak.

TAGALOG BIKOL
wald sa bakid gaN mayuq sa quma gan kan-
kambiN, diN

(The goat is not in the figlds.)

nandito qaN duktér, yaqun qigd{ gan duktér.

(The doctor is here.)

wald rito gaN duktér. mayuq gigdi qan duktér.

(The doctor is not here.

mey bulaklik qaN da-
laga.

qaN dalagay mey bu-
laklak.

qigwaN burak gan daraga.
gan daraga, qigwaN burak.

(The lady has flowers.)
(Idem.)

walaN bulakldk qalN
dalaga,

mayun barak gan sultiru.

(The lady does not have a flower.)

saklq gan burak.
qaN bulakldk qay qa- gan barak, sakuq.

kin.

(The flower is mine.)
(Idem.)

dito gaN kinakaginan digdi qaN kakanan mi.
namin, ;

(This is where we eat.)
bikas qaN quwi nya. sa qaga gan pagpulig nya.

(He goes home tomorrow.)

gan daydq gqan nagdalagan.
gan nagdaldagan, gan da-
yaq.

gaN gaso qaN tumak-
bo.

qaN tumakbéy qaN
qéaso.

(It was the dog that ran.)
(Idem.)

gaN bata qaN kumain %an qgakiq gan nagkakan
naN maNg4, in maNga.

(It was the child that ate a mango.)

$y4 gan nagpahibig nin
gakiq.

sya qaN nagpagiyak
naN bataq.

(He was the one who caused a child to cry.)

WARAY

wardy ha bukid gan kan-
diN.

ganhi gqan duktar,

waray dinhi gan duktar,

may bukad gan daraga.
gan daraga, may bukad.

waray bukad gan daraga.

qakin qan bukad.
qan bukad, gakun,

dinhi qan ginkdkaqGnan
namun,

bwas qan pagqualig niya.

qan qidGq gan dinmala-
gan,
qan dinmalagan, gan gi-
dugq.

gan bataq gan kinmaqun
hin maNga.

hiya gan nagpatuqik nin
bataq,

SEBUANO

walaq sa quma qaN kan-
diN,

niga qaN duktar,

walaq dinhi qaN duktar.

may bulak gaN dalaga.
gaN dalaga, may bualak.

walay bulak qaN dalaga.

qgakuq galN bulak.
qaN bulak, gakuq.

dinhi gaN kanqunian na-
mugq.

qugma gqaN qulig nya.

qaN qirtq gqaN nidalagan.
qaN nidalagan, qaN qi-
riq.

qaN bitaq gqaN nikaqug
maNga.

sya qaN nagpahilak qug
bataq,

HILIGAYNON

waldq sa qumag qaN kan-

diN.

qari gqaN duktar,

walaq diri gaN duktar,

may bulak qaN dalaga.
qaN dalaga, may bulak.

walaq saN bualak qaN da-

laga.

gakun gaN bualak.
qaN bualak, gakun.

gamd gini gaN ginakaqu-

nan namun.

bwas qaN pagpaquliq nya.

TAUSUG ILUKANO

way ha quma gin kambiN. qawén qidyay ta:ltalun
dyay kaldiN.

yari gin duktur. qaddadtay dyay duktar.

warri gin duktur, qawar ditGy dyay duktiir,

gaun sumpiN qin bujan.

qadda ¢abulN na dyay .
qin bujan, qaun sumpiN.

balasaN,
dyay baldsaN kit qaddd
sabuN na,

gawan sabulN na dyay iba-
lasaN. 1

way sumpiN qin bujaN.

kakuq qin sumpiN.

kikwak dyay sabuN.
qin sumpiN, kakuq.

dyay sdbuN kit kikwal,

di qin kyaqunan namin, ditdy ti pAiNpaNanin mi.

1
|

kunsim qin wiq nya. qintin bigat ti qAwid na.

A, SIMPLE SENTENCES
(d) Equational sentences,

[(67)-(66)]

qaN qidigq gaN nagdala-
gan.
gaN nagdalagan, qaN qi-
daq.

gaN bataq qaN nagkiqun
saN pahuq.

sya qaN nagpahibiq sa
bataq. '

gin irdq gin dimagan.

dyay qasu ti nagtaray.
qin dimagan, gin iraq,

ti nagtaray kit dyay gaso.

qin batidq qin kimagqin

dyay qubiN ti naNin ti
mampallam,

maNga.

sya qin nagpataNis bataq. qisG ti nagpaqibit ti qubiN.

IBANAG

qawan tat talén qik kan-
ziN.

qiggd tawé qid doktér.

gawan tawé qid doktér.

qiggd lappaw nam magi-
Naney,

gim magiNaney qe qiggé
lappaw na.

gawan tu lappaw nam ma-
giNaney,

kwaq qil lappaw.
qil lappaw qe kwaq.

tawé qip pakkandnam mi.

saNaw nu qumma qil lab-
béq na.

qik kitu gin nakkariq.
gin nakartq qe qik kitu.

qi qabbiN gik kiminan tu

maNga.

yayya qin nappatiaNi tu
qabbiN,

PANGASINAN

qugapud qilug su kan-
diN,

wadya su duktdr.
qandidyay duktar.

waldy rasas tum may ma-
rikit.

say marikit, waldy rasas
tu.

qaNgaply raGsas tu may

marikit,

karyaN ku may rasas.
qamay rusas, karyaN ku,

dya may paNakanin mi.

nabwis su simpit tu.

say qasi su bimmatik,

say bimmatik, gamay qasi.

say qugaw su qgaNay maN-
ga.

sikatit su nanpaqakis na
qugaw.

KAPAMPANGAN

qalayu kiN taldawa qiN
kambiN.

qatyu kéni qin doktér.
qalayu kéni qiN doktér.

qatin yaN sampaga qiN
d.gléga.

qiN dalaga, gatin yaN
sampaga.

qald yaN sampéga qiN
dalaga.

kg:kﬁ va yiN sampéaga.
qiN sampéga, ka:ki ya,

ke:ni ya yiN pipaNanan mi.

bukas qiN qali na.

qiN qasu ¢iN mémulayiq.
giN mémulayiq, qiN qasu.

qiN gandk qiN méNan
maNg4,

ya qiN pépakyak qanak.



60.

61.

62.

63.

64.

66.

67.

68.

69.

. qaN kambiN qgaN

TAGALOG BIKOL
qaN maNgd kiniqin gan maNgé qan kinakan
nalN bataq. qakiq,

(It was the mango that the child ate.)

gan qakig gan pinahibiq
nya.

gaN bata qaN pina-
qiyék nya.

(It was the child whom he caused to cry.)

qan parabuldan qan dinima-

gaN sabuNéro qaN
las,

minalas.

(It was the cockpit addict that became umlucky.)

gan bulig mu gan maga-

gaN gupit mo qaN )
yan.

maganda.

(It is your haircut which is bheautiful.)

qaN bulaklak qaN
para sa daldga,

gan burak gan para sa
daraga.

(It is the flower which is for the lady.)

gan kandiN gan yaqun sa

nasa bukid. quma4.

(It is the goat which is in the field.)

qaN bulakldk gaN
qakin,

gan birak qan saktq,

(It is the flower which is mine.)

gaso qaN tumakbé.
gqaN tumakbdy qaso,

dayGq qan nagdalagan,
gan nagdalagan, dayudq.

(It was a dog that ran.)
(Idem.)

batag qaN kumiqin
nalN maNga.

qgakiq gan nagkakan nin
malNga.

(It was a child that ate a mango.)

maNga gan kinakan kan
qékiq.

maNgd qan kinaqin
naN bataq.

(It was a mango that was eaten by the child.)

WARAY

qan maNgéd gan ginkdqun
kan qakiq.

gan bataq gqan ginpatuqik
niya,

qan parabulaN qan gindi-
malés.

gan garGt mu gan mahi-
say.

gan bukad gan para han
daraga.

qan kandiN gan gadtu ha
bikid.

gar bukad gqan gdkun.

qidiiq gan dinmalagan.
gan dinmalagan, qidagq,

bataq gan kinmagun hin
maNga.

maNga gan ginkiqun han
bataq.

SEBUANO

qaN maNga qaN gikiaqun
sa bataq,

qaN bataq qaN gipahilak
nya,

qan palabulaN gaN gidi-
malas.

gaN guntiN mu qaN pat-
Séda.

gaN bulak gaN péra sa
dalaga,

qan kandiN qaN naqa sa
quma.

qaN bulak gaN qékuq,

qirig qaN nidaldgan.
qaN nidalagan, qirdaq,

batag qaN nikdqug maNga,

maNga gaN ginkdqun han
bataq,

HILIGAYNON

qaN pahuq gaN kiniqun
salN bataq.

qaN bataq qaN ginpahi-
biq niya.

gaN sabuNéro qaN dini-
malas.

qaN guntiN mu gaN ma-
tahGm,

qaN balak qaN para sa
dalaga,

qaN kandiN qaN garaq sa
quma,

qaN balak gaN gakun.

TAUSUG

qin mampallam qin kya-
qun sin bataq.

qin bataq gin pyataNis nya.

qin bulaqig qin kyabisa-
han.

qgin kalti mu gin maliN-
kat,

qin sumpiN qin para ha
bujaN.

qin kambiN qin ha qumA.

qin sumpiN qin kakuq.

A SIMPLE SENTENCES
(e) Identificational sentences

[(64)-(74)]

qidiig gaN nagdaligan.
qaN nagdalagan, qiduq.

bataq qaN nagkaqun saN
péhuq.

pahuq gaN kinidqun saN
béataq.

qiriq qin diméagan.
gin dimagan, girdq.

bataq qin kimagqin mam-
pallam.

mampalldm gin kyaqun sin
bataq.

ILL?KANO

dyay maNgjé ti kinnan dyay
qubiN,

dyay qubiN ti pinagibit na.

dyay mammalltt ti mina-
las.

ti phkis md ti napintas.

dyay sdbulN ti pira kaday-
dydy balasaN.

dyay kaldiN ti qaddaddyay
ta:ltdlun,

dyay sdbulN ti kikwak.

qasu ti nagtaray,
ti nagtaray kit gdsu.

qubiN ti naN4n ti maNga.

maNga ti k;hnna’.n dyay
qubiN. ‘

IBANAG

qim maNga gik kindn na
qgabbiN.

qi qabbiN qip pinataNi na,

gim minaggalyéra qin nab-
wisiq.

gl qusiq mu qim makasta,

qil lappaw qip péara tam
magiNaney.

gik kanziN qi qiggd tat
talon.

qil lappaw qik kwagq.

kitu qin mnakkariq.
qin nakkartq qe kitu.

qabbiN qik kiminin tu
maNga,

maNga qik kindn na qab-
biN

PANGASINAN

say maNga su kinay qu-
gaw,

say qugaw su pinaqgakis tu.

cay bulaNiru su gamalas.
say kaqlim su balibali.
say rdsas su parad mari-

kit.

may kandiN su waldd qa-
lug.

say rasas su karyaN ku.

gasu su bimmatik.
say bimmatik, qast.

qugaw su qaNay maNg4,

maNga su kindy qugaw.

KAPAMPANGAN

qiN miNga qin pe:Na na
niN ganak,

qiN gandk qiN pépakyak
na.

qiN sabuNéru qiN médi- .
malas.

qiN gupit mu qiN masan-
tiN.

qiN sampaga qiN péara
kiN dalaga.

qiN kambiN qiN qatya kiN
taldawa,

qiN sampaga qiN kéku.

gasu ya yiN mémulayiq.
qiN memulayiq, gasu ya,

ganak qiN méNan maNga

maNga qiN pe:N4& na niN
ganik,



70.

71.

72.

73.

74.

5.

76.

7.

78.

79.

80.

81.

TAGALOG

sabuNéro qaN
minalas,

BIKOL

sabuNiru gan dinimélas.

(It was a cockpit addict that became unlucky.)

gupit mo qaN ma-
gand4.

bulig mu gan magayin.

(It is your haircat that is beautiful.)

bulaklék gaN para
sa dalaga.

birak qan péara sa dariga.

(It is a flower that is for the lady.)

kambiN qaN nasa
btkid,

(It is a goat that is in
bulaklak gaN qékin.

kandiN gan yaqun sa
quma.

the field.)

barak gan sakuq.

(It is a flower that is mine.)

qumigqambdn,

(It’s drizzling.)
qumuaqulan.

(It’s raining.)
huma:haNin.

(The wind is blowing.)
bumaéabagyé.

(There’s a typhoon.)
dumidilim na,

(It’s getting dark now.)
gumigabi na.

(Night is falling.)
madilim Nayoén.

(It’s dark at this time.)

nagtatagiti.

nagquaquran,

nagdu:darus

nagbabagy.

nagdidildm na,

nagbiabaNgi na.

madiklum Nunyan.

WARAY

parabuldN gan gindimalas,

garGt mu gan mahusay.

bukad qan péra han da-
raga.

kambiN gqan gadtu ha b-
kid.

bukad gan gqékun.

néataritig.

naquran,

na:haNin,

nabagyu.

nagsisirim na.

na:gabqi na,

masirim yanaq.

SEBUANO

palabGlaN qaN gidimalas.

guntiN mu gaN patsida.

bilak qaN para sa dalaga.

kandiN gqaN néqa sa qumd.

balak qaN qékuq.

nagatalithi.

nagaqulan.

nagahaNin,

nagabagyu.

gadulGm na.

nagagabigi na.

dulum karan.

HILIGAYNON

sabaNiru qaN dinim4las,

guntiN mu gaN matahtam.

bulak qaN para sa dalaga.

kandiN qaN qaraq sa

quma.

bidlak qaN qikun.

TAUSUG

balagiig qin kyabisahan.

kalti mu qin maliNkat.

gumpiN qin para ha bujaN.

kambiN gin ha qumi,

sumpiN qin kékuq.

A SIMPLE SENTENCES
(f) Non-Predicative
Sentences.

[(75-) (94)]

nagatalithi,

nagaquléan.

nagahiNin,

nagabégyu,

nagadulim na.

" nagagabgi na.

madulim subuN,

bunik bunik.

gimmulan.

dim dam na.

razbabaji.

tumigidlGm na,

dimim na.

malindum byaqun,

ILUKANO

mammallit ti minalas.

pukis mu ti napintas.

sébuN ti para dyay bald-
saN,

kaldiN ti gaddadyiy
ta:ltélun,

sabulN ti kdkwak.

qgagarqarbis.

gagtu:dtadu.

gaga:NgaNin.

qagbagbagy.

umipNitin,

rumabigin,

nasipNit gitatta.

IBANAG

minaggalyéra qin nabwi-
siq.

qusig mu gim makasta.

lappaw qip para tam mag-
iNaney.

ka,nc_liN su walad qalug.

lippaw gqik kwaq.

magafafuq,
magarquran,
mapaddiapaddag.
mabbagy.
mazibbéribbéq.
maggabi Nana.

maribbég sa Nawé,

PANGASINAN

bulaNiru su gamalas.

kaqlim su balibali.

risas su parad marikit.

kandiN su walad qalug.

rasas su karyaN ku,

mayi maya,

quniquran,

qundiadagim,

qunbébagyq.

qumbibiluNit Ia,

qunla:ldbi la.

gambiluNit natan.

KAPAMPANGAN

sabuNéru ya yiN médima-
las.

gupit mu qiN masantiN.

sampaga giN para king
dalaga,

kambiN ya yiN qatyd
kiN taldawa.

sampaga ya yiN kaku.

Iilintik.

mumuran,

ma :maNin,

babagy,

didalumdim na.

mabibe :Nina.

madalumdém Néni.



82.

84.

8b.

86.

87.

88.

89.

90.

91.

92,

93.

94.

. gabi na.

TAGALOG BIKOL

maginaw kahapon, maliptt kasuqugmadg,

(It was cold yesterday.)

baNgi na.

(It's night time now.)

byérnes na naman. byirnis na namén,

(It’s Friday again.)

paské na bukas. pasko na sa qaga.

(It’s already Christmas tomorrow.)

bakasyon na bukas. bakasyén na nu qudmaig.

(It's already vacation time tomorrow.)

mey tdqo sa bahay. may tadwu sa haruN.

(There’s a person in the house.)

walaN taqo sa bahay., mayuN tawu sa haraN.

(There’s no person in the house.)

mey dy6s.

(There’s God.)

qigwaN dybés.

walaN dyés. mayuN dyfs.

(There’s no God.)

mey bagyo. may bagyu,

(There’s a typhoon.)

wala naN qulan. méayu naN quréan.

(There’s no more rain.)

napakaganda naN da- napakagayun kan dariga.

laga.
(How beautiful is the lady.)

qaray! qaray!

(Ouch!)

WARAY

mahdgkut kakulap.

gabgi na,

byirnis na liwat,

pazku na bwas,

bakasyon na bwas.

may tiwu sa baldy.

wardy tawu ha balidy.

may dyus.
wardy dyus.
may bagyu.
waray na qur:’m.‘

kahGsay han dariga,

qaguy!

SEBUANO

tugnaw gahdpun.

gabiqi na.

byirnis na sdb.

pasku na gagmadg,

bakasyGn na qugmaq,

may tdwu sa balay.

waldy tdwu sa balay.

may dyus.

walay dydas.

may bagyu.

walaq nay qulan,

pagkagwapa sa dalaga.

qagly!

HILIGAYNON

matugniw kahapun.

gabqi na.

byirnis na liwit.

paskwa na bwas.

bakdsyun na bwas.

may tdwu sa balay,

waldq saN tawu sa balay.

may dyus.

. walaq saN dyus.

may bagyu.

walaq na saN quldn.

katahum saN dalaga.

qagiy!

TAUSUG

mahaggit ka:hapun,

dim na.

jumaqgdt na qisab.

krismas kunsim.

bikisyun na kunsim,

gaun taqu ha bay.

way taqu ha bay.

gaun tuhan.

way tuhdn,

gaun baju.

way na quldn,

way na nagliNkat gin bu-
jaN.

garay!

ILUKANO

nalamgik qid:i kélman,
rabigin,

byarnis manin,
paskwantu nu bigatin.
bakasylnin nu bigat.

qaddd tdqu qidydy baldy.

qawin tdqu gidydy balay.

qaddi gapu dyas.
gawan ti dy#s.
qgadda bagy.

gawan ti tadun,

nagpintas dyay balasaNin.

gannay!

IBANAG

malammin kagabi.

gabi Nana.

vyernés Narammaéna.

paskwa Nana sénu qum-
ma.

bakasyén Nana saNaw nu
qumma.

qigga téley tab baléy.

gawan tu téley tab baléy.

qigga dyés,

gawan tu dybs,

qigga bagyi.

gawan tu quran Nani,

kék kdsta nam magiNaney.

gananéy!

PANGASINAN

gambitil karuman.

labi la.

birnis la lamit

paskd la nabwas.

bakasydan la nabwas,

waldy tuqid qabuN,

gaNgaptiy tuqid qabaN.

walay dyus.

gaNgaptiy dyas.

waldy bagyu.

gaNgapu lay quran,

qagaylay gaNganay mari-
kit,

gardy!

KAPAMPANGAN

marimla napun.

be:N1 na,

byérnes ha namaén.

paski na blkas,

bakasyén na bukas.

qatiN taqu kiN balé,

qalaN taqu kiN balé,

qatiN dyos.

qaldN dyos.

qatiN bagyq.

qald naN quran,

kalagu naN kalagu niN

dalaga.

qaray!



95.

96.

917.

100.

101.

102.

103.

104.

105.

TAGALOG BIKOL

mdgdalé.gan ka, ta mada-
lagan man qaku.

tumakbd ka, qat
tatakb6 rin qaké.

(Run, and I will run also.)

magsapnaq ka Nugna, sakd

magsaqiN ka muna, :
. ka magtarug.

sakd ka matilog.
(Cook rice first, then, %g'o to sleep!)

' ma:kawat kutd kami, piru

maglalaré sana kami, )
nagbagyq.

péro bumagyé.

(We were going to play, but a typhoon came.)

tatakb6 qaké, kuN
tatakbé ka rin.

" madaldgan qaka, kun ma-
dalagan ka man,

(I wil run if you will run also.)

kumaqin muana sya,
bago sya natulog,

nagkakan Nugna sya, bagu
sya nagtarug,

(He ate first before he went to sleep.)
kinargia nya qalN

bataq, samatalaN
naglalaba qak,

binuwit nya gqan qékiq,
mintras naglalaba qakd.

(He carried the child while I was washing clothes.)
kumagin ka naN

marami, para lumaki
kagagad.

magkakan kaN dakdl, ta-
N&aniN magdaktlag ka ta-
lus. ‘
(Eat plenty so that you will grow fast.)

guméaga na naN duma- :qé.ga na kaqitaN magqa-
tiN gqaN maggagdtas, bat gan paragagitas.

(It was already morning when the milkman came.)

maranoN sya, kahit na magiram sya, ddwaq daqgi
hindi sya nagga:aral. sya nagqadal.

(He is bright even if he does not study.)

* Nos. 98 & 99 are missing in the manuscript.—Ed.

WARAY

daligan qikdw, kay mada-
lagan liwat qakd.

paglitug ganay, qusaka
kumatarug.

magququyag quntiq kami
piru binnagy.

madalagan qakd, kun ma-
daldgan ka liwat.

kinmiqun génay hiy3,
qusa hiya kumatarug.

ginkdrga niya qan bataq,
han naglalabi qaku,

kadqun hin damug, basiq
ka dumakuq dayun.

qaga na ginmabut qan

pa-
rapaNgatas. on

magaram hiy4, bisan wa-
ray hiya pagtuqan.

SEBUANO

pagdalagan, qug madala-
gan qusab gaka.

pagliNqgag qusiq, gdnyaq
matilug,

magdilaq gGntaq mi, piru
niNbagyu.

madalagan ku, qug mada-
lagan ka qusab,

nikdqun qusidq sya, gantis
natulug.

gikarga nya qaN bataq,
myintras tantuN galaba
ku.

pagkiqun qug daghan, qa-
ran mudakiq ka dayun,

bintag na sa dihaN niqa-
bt gaN manuggatés.

maqantigu sya, bisag wa-
laq sya .gatuqun.

B.COMPOUND SENTENCES

£(85)-

HILIGAYNON

dalagan ka, kay madala-
gan man qakq,

magtiggaN ka ganay, gan-
tis ka matualug.

mahampaN kuntdniq kami,
qugdliN nagbagyt,

(98)1*

TAUSUG

digan kaw, qiban dumi-
gan da qisab gqaku.

pagtugniq na kiw, gampa
matig. .

gapit kami magpanayam
panayam, sumagawaq nag-
bagyu.

C. COMPLEX SENTENCES
[(98)-(112)]*

madalagan qakd, kun ma-
dalagan ka man.

nagkaqun ganay sya, gan-
tis sya nagtilug.

kinarga nya qaN bataq,
samtaN nagapalabi qakd.

magkaqun ka saN mada-
muq, para magdakiq ka
dayun.

gaga na saN pagqabat
saN mantggatas,

magdlam sya, maskin wa-
lag sya nagtuquin.

duméigan qakd, baNkaw
dumagan qisab.

kimaqin nagd sya, qam-
p& natuaq.

dyara nya gin bataq, hala-
qim gakd ha pagdarakda-
kan,

kaqin kaw mataqad, qam-
pad kaw masamit lumag-
guq. :

mahinagat na dimataN gin
maggagatas.

maqiNat sya, minsdn way
nakapaNaji,

ILUKANO

qagtardy ka, ta qagtara-
yak mit,

qagapuy ka pay, sakantu
matirog.

qaga:y)qéyam kami kuma4,
Nim nagbagyu.

qagtarayak, nu gagtaray
ka,

naNan Na gimmund, sak-
bay Na natirug.

kinargd ra dyay qubiN
myintras gaglablabidqak.

maNaN ka ti qadd, tapna
galistd ka Na dumakkil.

bigatin dimmatiN dyay
qagla:kldkut gatas,

nalagiN, quray sagin Na
qaga :dqgadal,

IBANAG

makkariq ka, ta makkaraq
Naq gapa.

magafi ka tu golld. saNaw
makkatrag ka.

maggayam kami nakwan,
Nemn nabbagyi.

makkariqg Naq, nu makka-
ruq ka gapa.

kimindn labbig yayya, na-
geq na nakkatrug.

ginabbéy na qi qabbiN,
méntraz Na mabbabbal
Nagq.

kumak ka tu qaraq, tapénu
dumakal ka tu mabiq.

qumma Nand taggé tal
limmibbéq gimmallaku tu
gattoq,

mapyd quli na, maski
qari yayya maddidyamu.

PANGASINAN

batik ka, ta qumbatikak
mit,

manlatu ka ni bagaw, gin-
séan ka qunugip.

maNgalaw kami kumun,
piru bimmagya.

qumbatikak, nu qumbatik
ka mit.

qaNéani, ginsdn naqugip.

giniba tuy qugiw nin mam-
pipisakak.

maNan kay gamayamay,
tapyan qumbaliq kan tam-
pul.

kabwasan la nin simmabi
su managgatas.

maqaN, qaNganu qaga
manaqaral,

'KAPAMPANGAN

mulayi ka, muldyi ku na-

man. )
)

tumin ka pé, saki ka ma-
tudtad,

mamyaluN kami sani,

péro minagya.

mulayi ku, nuN mulayt
ka naman,

méNan ya pa, ba:yh ya
métudtid,

pigtumayla ne giN qanak,
kabaN mami:pi ku.

maNan kaN dakal, baN-
kanita dagal kaN qagad.

gabak na nyaN ya yiN
maNgatas.

byasa ya, maski na qéya
ma:garal.



106.

107.

108.

109.

110.

111.

112.

TAGALOG BIKOL

nagaNglt sya, ta dinayaq
ninda sya,

nagalit sva, dahil sa
dindya sya,

(He got angry because he was cheated.)

daqi sya tataqiN magla-
Nuy, kayaq sya nalamis,

hindi sya martnoN lu-
maNdy, kaya sya na-
lined.

WARAY

nasina hiya, kay ginlim-
bulNan hiya.

dirig hiyd magaram luma-
Ny, kay qamu, nalumis
hiya.

(He did not know how to swim, that’'s why he was drowned.)

kundi sya natu:tiloeg,

kuma:kaqin sya. nagkakakan sya.

(If he is not sleeping, he is eating.)

bumaNon ka, gat kuN  magbuhat ka, kun daqji,

hindi, bGbuhisan kita
naN tabig.

(Get up, if not, I will pour water on you.)

qaldam ko kuN sino ka.

(I know who you are.)

qalam kON si pépe ka. garam kuN si pépe ka.

(I know that you are Pepe.)

£y4 qan nagsabiN tataqa
kaN magputik.

sya qaN nagsabiN
marinoN kaN mag-
sinulNaliN,

kun daqi sya nagtu:tirug,

bibugbugan také nin tabig.

garam ku kun sigisay qika.

kun diriq hiya nakatarug,
na:kaqun hiya.

buhat gikaw, kun dika, ya-
yabuhédn ku qikdw hin ta-
big.

magaram qgaka kun hin-
qu ka,

magaram qakd Na hi pipi
ka.

hiyd gan nasiriN Na ma-
qaram ka magbuwaq.

(He was the one who said that you know how to lie.)

SEBUANO

nasukiq sya, kay ginlim-
buNan sya.

dilig sya magantiguN mu-
laNty, maqi Na nalumus
sya.

qug waldq sya gakatulug,
gakagGn sya.

pagbaNun, kay qug diliq,
bugbugan kitda qug tabig.

kahibalt kug kinsaka.

kahibalt kuN si pipi ka.

syd gaN nagqiNdan Na

magantigu kaN magbakik.

HILIGAYNON

naN4akiq sya, kay ginda-
yaqan sya,

gindig sya kabald magla-
N1y, kundig naltinud sya.

kun waldq sya nagakatu-
‘14g, nagakaqun sya.

ma:baNun ka, kay kun
gindiqg, bigbugan ku qika
saN tabig.

kahibalt qaka kun singu
ka.

kahibala
ka.

gaka Na si pipi

sya qaN nagsiliN Na ka-
hibald ka kunt magbutig.

TAUSUG

yastulan sya, kay gindaya-
gan sya.

diq sya maqiNat lumaNuy,
haNkasu sya nalumis.

baN sya way natutag,
nakakaqun sya.

magbaNun kaw, battd kaw
diq, busugan takaw tubig.

kaqiNatan ku baN hisyt
kaw.

kaqiNatan ku hi pipi kaw.

sya qin nagbaytidq maqi-
Nat kaw magputiN,

ILUKANO

naguNit ta sinwitik da.

sagan Na nalaqiN Na . qag-
1laNdy, qistt Na nalmis,

nu sagan Na méatmatarug,
maNmaNan.

bumaNuN ka, ta nu sa-
gan, buyatiNka, ti da-
nim,

gammik nu sinnt ka.
gqammuk Na pi pipi ka.

qist ti nagkunié Na nala-
N ka Na q?gswitik.

IBANAG

nappérey yayys, ta di-
narégas da yayya.

kannid qammi gimmattan-
yaw, yayya tan nalummag.

ru qgari yayya makkakkat-
rag, kikkuman yayya.

lukkaq ka, nu qari, varu-
tat taka tu dandm.

gqammlq nu sinni ka.

qammuq tu si pépe ka.

yvayyé qin nakkaqi Na qam-
mium massiri.

PANGASINAN

mampasnuk, ta sindqul da.

qégtu gantdy qunlaNuy,
katin nalnir.

qaga qunuqugip, maNéakan.

baNunk4, ta nu qandi,
kalbwan takdy danam.

qantdk nu syupaka.

qantak ya pipi ka.

sikatiy qaNibagan maqalN
kan mantila,

KAPAMPANGAN

mimwa ya, quliN pami-
raytanan.

géya byasaN kawé, nya-
pin me:lanud ya.

nuN qéya matudtiod, méa-
maNan ya.

mibaNun ka, nulN qaliq,
tugtugdn dakdN dandm.

ba:l4 ku na nuN ninu gika.

ba:lu kuN qi pépe qika.

ya qiN sindbiN byisa kaN
maglaram,



